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HORARIO DE TUTORÍAS 

 

MÁSTER  EN EL QUE SE IMPARTE OTROS MÁSTERES A LOS QUE SE PODRÍA OFERTAR 

Máster en Lenguas y Culturas modernas  

PRERREQUISITOS Y/O RECOMENDACIONES (si procede) 

 
 

BREVE DESCRIPCIÓN DE CONTENIDOS (SEGÚN MEMORIA DE VERIFICACIÓN DEL MÁSTER) 

Esta materia abordará aspectos de la lingüística teórica y descriptiva. Se pretende trazar, por 
un lado, un panorama de la situación actual de los estudios de análisis discursivo, 
distinguiendo modalidades del estudio y focos del análisis. Además se estudiará la propuesta 
de una lingüística “integradora”, no sólo en cuanto al objeto de estudio, sino también en lo 
que concierne a sus bases teóricas y a su propuesta metodológica. Igualmente, se afrontarán 
las bases cognitivas y culturales del lenguaje figurado, la linguo-culturología y la ubicación 
límites del fenómeno fraseológico, haciendo hincapié en la tipología y taxonomía de las 
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unidades fraseológicas o la fraseología en el entorno multilingüe. 
 

COMPETENCIAS GENERALES Y ESPECÍFICAS DEL MÓDULO 

CG1. Desarrollar habilidades comunicativas orales y escritas necesarias para iniciar y realizar 
investigaciones relacionadas con el contexto de las lenguas y sus culturas,  utilizando la 
terminología y la metodología específicas. 
CG2. Adquirir la capacidad de análisis y síntesis de textos o información relacionada con los 
diferentes ámbitos de los estudios de las lenguas y de las culturas. 
CG3. Tener la capacidad para acceder, procesar y comprender la información proveniente de 
diversas fuentes (artículos científicos, bases de datos, Internet, etc.) para generar 
conocimiento en contextos investigadores especializados en el estudio de las lenguas y de las 
culturas. 
CG4. Comunicar oralmente y por escrito los conocimientos teóricos del campo de estudio 
tanto a audiencias expertas como no expertas y dominar los conocimientos de ámbitos 
disciplinarios para utilizarlos y aplicarlos de forma crítica y creativa en contextos profesionales 
y de investigación. 
CG5. Ser capaz de integrar conocimientos y enfrentarse a la complejidad de formular juicios 
críticos en el contexto de las lenguas y sus culturas. 
 
CE1. Ser capaz de aplicar los diferentes modelos teóricos y genéricos en el análisis y la 
interpretación de textos lingüísticos y literarios. 
CE5. Capacidad para conocer las líneas de evolución de los fenómenos lingüísticos o literarios 
a lo largo de la historia, situándolos en su contexto cultural y espaciotemporal. 
CE6. Ser capaz de conocer y ampliar las áreas básicas de la lingüística aplicada. 
CE8. Capacidad para aplicar la metodología científica que permita abarcar los distintos tipos 
de estudios lingüísticos y literarios. 
 

OBJETIVOS (EXPRESADOS COMO RESULTADOS ESPERABLES DE LA ENSEÑANZA) 

 
El alumno sabrá/comprenderá: 
 
El concepto antropológico de cultura en relación con el lenguaje / el valor antropográfco del lenguaje 
figurado, idiomatismos y refranes 
 
El alumno será capaz de: 
 
Relacionar expresiones concretas con fenómenos culturales, relacionar lenguas entre sí a partir de sus 
culturemas, y de aplicar un tratamiento lexicográfico multilingüe a expresiones figuradas (sean lexemas o 
frasemas). 
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TEMARIO DETALLADO DE LA ASIGNATURA 

1 Humboldt: la lengua como reflejo del "Espíritu de la Nación" 
2. Relativismo y neo-relativismo lingüísticos 
3: El concepto de culturema en la teoría de la traducción 
4. El concepto de culturema en la linguo-culturología 
5. Estudio práctico de algunos culturemas en español, francés, inglés, alemán, italiano, 
portugués, ruso, árabe, chino, turco o japonés. 
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METODOLOGÍA DOCENTE 

-Lecciones teóricas 
-Realización de presentaciones orales y de trabajos escritos tutelados (individuales o en grupo 
según las lenguas de trabajo de los alumnos).  
 

EVALUACIÓN (INSTRUMENTOS DE EVALUACIÓN, CRITERIOS DE EVALUACIÓN Y PORCENTAJE SOBRE LA CALIFICACIÓN FINAL, ETC.) 

- Trabajos escritos y exposiciones orales: 20% 
- Examen escrito: 70% 

- Asistencia a clase y aportaciones del alumno en sesiones de discusión, y/o actitud del alumno en las diferentes 

actividades desarrolladas: 10% 

INFORMACIÓN ADICIONAL 
Se recomienda al alumno que elija  también la asignatura Introducción a la fraseología, que es complementaria 
en varios aspectos. 

 


